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In this aliyah, we learn of the incredible nissim Hashem performed for Klal Yisrael as they neared the Promised Land. After

peacefully requesting passage through the land of Sihon, king of the Amorites, and promising to stick strictly to the highway,

the Bnei Yisrael are met with outright war. With the help of Hashem, Klal Yisrael defeats Sihon, conquers his lands, and goes

on to vanquish the mighty giant Og, king of Bashan, taking possession of his entire territory before encamping in the plains of

Moab.

Seeing these miraculous victories, Balak, the king of Moab, is filled with dread and a deep fear of the Jewish people. Realizing

he cannot defeat them through natural warfare, he partners with the elders of Midian and sends messengers to the notorious

rasha Balaam, hoping to use the power of curses to destroy Klal Yisrael. However, Hashem intervenes immediately, warning

Balaam in a dream not to go with them.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And sent

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים כִ אָ לְ מַ
messengers

ל אֶ
to

יחֹן סִ
Sichon

ךְ לֶ מֶ
king of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

וישלח
And sent

ישראל
Yisrael

מלאכים.
messengers

ם קוֹ מָ וּבְ
and in a place

ר חֵ אַ
another

לֶה וֹ תּ
it attributes

יחוּת לִ שְּׁ   הַ
the mission

ה, שֶׁ מֹ בְּ
to Moshe

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

לַח שְׁ  אֶ "וָ
"And I sent

ים כִ אָ לְ מַ
messengers

בַּר  דְ מִּ מִ
from the wilderness of

מוֹת" דֵ קְ
Kedemoth"

דברים
Devarim

ב'
chapter 2

ן, כֵ וְ
and so too

לַח שְׁ  יִּ "וַ
"And sent

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ים כִ אָ לְ מַ
messengers

שׁ דֵ קָּ מִ
from Kadesh

ל אֶ
to

ךְ לֶ מֶ
the king of

ם" דוֹ אֱ
Edom"

במדבר
Bamidbar

כ'
chapter 20

ח, תָּ  פְ יִ וּבְ
and regarding Yiftach

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

שופטים
Shoftim

י"א
chapter 11

לַח שְׁ  יִּ "וַ
"And sent

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים כִ אָ לְ מַ
messengers

ל אֶ
to

ךְ לֶ מֶ
the king of

ם" דוֹ אֱ
Edom"

,' גוֹ וְ
etcetera

ים תוּבִ כְּ הַ
the verses

לוּ לָּ  הַ
these

ין יכִ רִ צְ
need

זֶה
this one

זֶה, לָ
that one

זֶה
this one

ל עֵ נוֹ
locks

זֶה וְ
and that one

, חַ תֵ פוֹ
opens

ה שֶׁ מֹּ  שֶׁ
that Moshe

הוּא
is

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל אֵ רָ שְׂ יִ וְ
and Yisrael

ם הֵ
are

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

ר מַ לוֹ
to say

ךָ לְ
to you

יא שִׂ נְּ שֶׁ
that the prince of

וֹר דּ הַ
the generation

הוּא
is

ל כָ כְּ
like all of

וֹר, דּ הַ
the generation

י כִּ
because

יא נָּשִׂ  הַ
the prince

הוּא
is

כֹּל  הַ
the whole

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק ב
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ה רָ בְּ עְ אֶ
Let me pass

ךָ צֶ רְ אַ בְ
through your land

לֹא
we will not

ה טֶּ  נִ
turn aside

ה דֶ שָׂ בְּ
into field

ם כֶרֶ וּבְ
or into vineyard

לֹא
we will not

ה תֶּ  שְׁ  נִ
drink

י מֵ
water of

ר אֵ בְ
a well



ךְ רֶ דֶ בְּ
by the road of

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

ךְ נֵלֵ
we will go

ד עַ
until

ר שֶׁ  אֲ
that

בֹר נַעֲ
we have passed

׃ ךָ לֶ בֻ גְּ
your border

״י שִׁ  רַ

אעברה
Let me pass

בארצך.
through your land

פִּ " עַ אַ
Even though

לֹּא  שֶׁ
that not

וּוּ טַ צְ נִ
they were commanded

תֹּחַ  פְ לִ
to open

ם לָהֶ
to them

ם לוֹ שָׁ  בְּ
with peace

וּ שׁ קְּ בִּ
they sought

ם הֶ מֵ
from them

ם לוֹ שָׁ
peace

שם
there

:

פָּסוּק ג
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לֹא  וְ
and not

ן נָתַ
did allow

יחֹן סִ
Sichon

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בֹר עֲ
to pass

לוֹ בֻ גְ בִּ
through his border

יֶּאֱסֹף  וַ
and gathered

יחֹן סִ
Sichon

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

וֹ מּ עַ
his people

יֵּצֵא  וַ
and he went out

את רַ קְ לִ
towards

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה רָ בָּ  דְ מִּ הַ
to the wilderness

יָּבֹא  וַ
and he came

צָה יָהְ
to Yahatz

ם חֶ לָּ  יִּ וַ
and he fought

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
against Yisrael

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

נתן
did suffer

סיחן
Sichon

וגו'.
etc.

י פִ לְ
Because

ל כָּ  שֶׁ
that all

י כֵ לְ מַ
kings of

ן נַעַ כְ
Kenaan

יוּ הָ
were

ין לִ עֲ מַ
paying

לוֹ
to him

ס, מַ
tribute

יָה הָ שֶׁ
because he was

ם רָ מְ וֹ שׁ
protecting them

לֹּא  שֶׁ
so that not

רוּ בְ יַעַ
should pass

ם יהֶ לֵ עֲ
against them

יָסוֹת, גְּ
hostile forces

ן יוָ כֵּ
As soon as

רוּ מְ אָ שֶׁ
that said

לוֹ
to him

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה רָ בְּ עְ אֶ
Let me pass

, ךָ צֶ רְ אַ בְ
through your land

, "לָ אָ
he said to them

ל כָּ
the whole

י מִ צְ עַ
purpose of myself

י ינִ אֵ
I am not

ב שֵׁ  יוֹ
dwelling

אן כָּ
here

א לָּ  אֶ
except

ם רָ מְ שָׁ  לְ
to protect them

ם, יכֶ נֵ פְּ  מִ
from before you

ם תֶּ  אַ וְ
and you

ים רִ מְ אוֹ
say

ךְ כָּ
thus

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

ויצא
And he went out

לקראת
against

ישראל.
Yisrael

וּ לּ אִ
if

ה יְתָ הָ
had been

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
Cheshbon

ה אָ לֵ מְ
full of

ין שִׁ וּ יַתּ
gnats

ין אֵ
there is no

ל כָּ
any

יָּה  רִ בְּ
creature

לָה כוֹ יְ
able

, הּ שָׁ  כָבְ לְ
to conquer her

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
had been

ן יחוֹ סִ
Sichon

פָר כְ בִּ
in a village

שׁ לָּ  חַ
weak

ין אֵ
there is no

ל כָּ
any

ם דָ אָ
man

ל יָכוֹ
able

, וֹ שׁ כָבְ לְ
to conquer him

ל כָ וְ
and all

ן כֵּ  שֶׁ
the more so

יָה הָ שֶׁ
that he was

ן; וֹ בּ שְׁ  חֶ בְּ
in Cheshbon

ר מַ אָ
said

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ה מָ
why

י נִ אֲ
should I

יחַ רִ טְ מַ
trouble

ל עַ
·

י נַ בָּ
my children

ל כָּ
all

זֹאת
this

צוּר לָ
to besiege

ל עַ
·

ל כָּ
every

יר עִ
city

יר? עִ וָ
and city

ן נָתַ
He put

לֵב בְּ
in the heart of

ל כָּ
all

י שֵׁ  נְ אַ
the men of

ה מָ חָ לְ מִּ הַ
the war

את צֵ לָ
to go out

ן מִ
from

יָרוֹת, עֲ הָ
the cities

צוּ בְּ קַ תְ נִ וְ
and they assembled

ם לָּ  כֻ
all of them

ם קוֹ מָ לְ
to a place

ד חָ אֶ
one

ם שָׁ  וְ
and there

לוּ, נָפְ
they fell

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

כוּ לְ הָ
went

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל אֶ
to

ים רִ עָ הֶ
the cities

ין אֵ וְ
and there was none

ד מֵ עוֹ
standing

ם, דָּ נֶגְ לְ
against them

י כִּ
for

ין אֵ
there were none

ם שָׁ
there

א לָּ  אֶ
but

ים שִׁ נָ
women

ף טָ וָ
and children

שם
there

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

כֵּהוּ יַּ  וַ
And smote him

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י פִ לְ
by the edge of

ב רֶ חָ
the sword

שׁ ירַ יִּ וַ
and possessed

ת אֶ
—

צוֹ רְ אַ
his land

נֹן רְ אַ מֵ
from Arnon

ד עַ
until

בֹּק יַ
Yabbok

ד עַ
until



נֵי בְּ
the children of

ן וֹ מּ עַ
Ammon

י כִּ
for

ז עַ
strong was

בוּל גְּ
the boundary of

נֵי בְּ
the children of

ן׃ וֹ מּ עַ
Ammon

״י שִׁ  רַ

כי
for

עז.
strong

הוּ וּמַ
and what is

? קוֹ זְ חָ
its strength

תוֹ אָ רָ תְ הַ
the warning of

ל שֶׁ
·

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ר מַ אָ שֶׁ
Who said

ם לָהֶ
to them

ל אַ
do not

ם צֻרֵ תְּ
distress them

' גוֹ וְ
etc.

דברים
Devarim

ב'
2

:

ה פָּסוּק 
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ח קַּ יִּ וַ
And took

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ים רִ עָ הֶ
the cities

לֶּה  אֵ הָ
these

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and settled

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל כָ בְּ
in all

י רֵ עָ
the cities of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ בְּ
in Cheshbon

ל כָ וּבְ
and in all

׃ יהָ נֹתֶ בְּ
its suburbs

״י שִׁ  רַ

בנתיה.
its daughters

ים פָרִ כְּ
villages

ים מוּכִ סְּ הַ
that are adjacent

: הּ לָ
to it

פָּסוּק ו
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י כִּ
For

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
Cheshbon

יר עִ
the city of

יחֹן סִ
Sichon

ךְ לֶ מֶ
king of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

וא הִ
it was

הוּא וְ
and he

ם חַ לְ נִ
had fought

ךְ לֶ מֶ בְּ
against the king of

ב מוֹאָ
Moav

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

צוֹ רְ אַ
his land

יָּדוֹ  מִ
from his hand

ד עַ
until

נֹן׃ רְ אַ
Arnon

״י שִׁ  רַ

והוא
And he

נלחם.
had fought

ה מָּ  לָ
why

ךְ רַ צְ הֻ
was it necessary

ב? תֵ כָּ  לִ
to be written

י פִ לְ
because

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

שם
there

ל "אַ
do not

צַר תָּ
harass

ת אֶ
—

ב", אָ מוֹ
Moab

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ וְ
and Heshbon

ל שֶּׁ   מִ
from that of

ב אָ מוֹ
Moab

ה, יְתָ הָ
it was

ב תַ כָּ
it wrote

נוּ לָ
for us

ן יחוֹ סִּ שֶׁ
that Sihon

הּ חָ קָ לְ
took it

ם הֶ מֵ
from them

ל עַ וְ
and through

דוֹ יָ
his hand

ה הֲרָ טָ
it became permitted

ל אֵ רָ שְֹ יִ לְ
to Israel

חולין
Chullin

ס';
60

גיטין
Gittin

ל"ח
38

:

״י שִׁ  רַ

מידו.
From his hand

וּתוֹ שׁ רְ מֵ
from his possession

בבא
Bava

מציעא
Metzia

נ"ו
56

:

ז פָּסוּק 
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ל עַ
Therefore

ן כֵּ
·

רוּ יֹאמְ
say

ים לִ שְׁ מֹּ  הַ
the bards

בֹּאוּ
Come to

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
Cheshbon

נֶה בָּ  תִּ
it shall be built

נֵן וֹ כּ תִ וְ
and established

יר עִ
the city of

ן׃ יחוֹ סִ
Sichon



״י שִׁ  רַ

על
Therefore

כן.
·

ל עַ
about

הּ תָ אוֹ
that

ה מָ חָ לְ מִ
war

ם חַ לְ נִּ שֶׁ
which fought

ן יחוֹ סִ
Sichon

ב: אָ מוֹ בְּ
against Moav

״י שִׁ  רַ

יאמרו
They say

המשלים.
who speak parables

ם, עָ לְ בִּ
Bilaam

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

וֹ בּ
regarding him

א שָּׂ  יִּ "וַ
"And he took up

" לוֹ שָׁ  מְ
his parable"

במדבר
Bamidbar

כ"ג
23

:

״י שִׁ  רַ

המשלים.
They who speak in

parables

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

עוֹר, וּבְ
and Beor

ם הֵ וְ
and they

רוּ: מְ אָ
said

״י שִׁ  רַ

באו
Come to

חשבון.
Cheshbon

לֹּא  שֶׁ
for not

יָה הָ
was

ן יחוֹ סִ
Sichon

ל יָכוֹ
able

הּ שָׁ  כָבְ לְ
to conquer her

ךְ לַ הָ וְ
and he went

כַר שָׂ וְ
and he hired

ת אֶ
—

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

לוֹ לְּ קַ לְ
to curse him

תנחומא
Tanchuma

זֶהוּ; וְ
and this is

ר מַ אָ שֶׁ
that which said

לוֹ
to him

לָק בָּ
Balak

י "כִּ
"For

י תִּ עְ דַ יָ
I know

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
whom

ךְ בָרֵ תְּ
you bless

" ךְ בֹרָ מְ
is blessed"

' גוֹ וְ
etc.

במדבר
Bamidbar

כ"ב
22

:

״י שִׁ  רַ

תבנה
It will be built

ותכונן.
and established

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
Cheshbon

ם שֵׁ  בְּ
under the name of

ן יחוֹ סִ
Sichon

יוֹת הְ לִ
to be

: ירוֹ עִ
his city

ח פָּסוּק 
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י כִּ
For

שׁ אֵ
fire

ה אָ יָצְ
went forth

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ מֵ
from Cheshbon

בָה לֶהָ
a flame

יַת רְ קִּ מִ
from the city of

יחֹן סִ
Sichon

לָה כְ אָ
it consumed

ר עָ
Ar of

ב מוֹאָ
Moav

י לֵ עֲ בַּ
the masters of

מוֹת בָּ
the high places of

נֹן׃ רְ אַ
Arnon

״י שִׁ  רַ

כי
For

אש
a fire

יצאה
went forth

מחשבון.
from Cheshbon

הּ שָׁ  בָ כְּ שֶּׁ   מִ
after he conquered it

ן: יחוֹ סִ
Sichon

״י שִׁ  רַ

אכלה
It consumed

ער
Ar of

מואב.
Moav

ם שֵׁ
The name of

הּ תָ אוֹ
that

ינָה דִ מְּ הַ
province

י רוּ קָ
was called

ר עָ
Ar

ן וֹ שׁ לָ בְּ
in the language

י רִ בְ עִ
Hebrew

יַת חָ לְ וּ
and Lechayath

ן וֹ שׁ לָ בְּ
in the language

י: מִּ אֲרַ
Aramaic

״י שִׁ  רַ

ער
Ar of

מואב.
Moab

ר עָ
Ar

ל שֶׁ
of

ב: אָ מוֹ
Moab



פָּסוּק ט
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י אוֹ
Woe

ךָ לְ
to you

ב מוֹאָ
Moav

תָּ  דְ בַ אָ
you are lost

ם עַ
O people of

שׁ מוֹ כְּ
Kemosh

ן נָתַ
he has delivered

נָיו בָּ
his sons

ם יטִ לֵ פְּ
as fugitives

יו נֹתָ וּבְ
and his daughters

ית בִ שְּׁ   בַּ
into captivity

ךְ לֶ מֶ לְ
to the king of

י מֹרִ אֱ
the Emori

ן׃ יחוֹ סִ
Sichon

״י שִׁ  רַ

אוי
Woe

לך
to you

מואב.
Moab

לוּ לְּ קִּ שֶׁ
for they cursed

ת אֶ
—

ב אָ מוֹ
Moab

רוּ סְ מָּ  יִּ שֶׁ
that they be delivered

דוֹ יָ בְ
into his hand

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

כמוש.
Chemosh

ם שֵׁ
the name of

י לֹהֵ  אֱ
the god of

ב: אָ מוֹ
Moav

״י שִׁ  רַ

נתן.
He gave

ן תֵ וֹ נּ הַ
the One Who gives

ת אֶ
—

יו נָ בָּ
his sons

ל שֶׁ
of

ב: אָ מוֹ
Moav

״י שִׁ  רַ

פליטם
their fugitives

ים— נָסִ
fleeing

ים טִ לֵ וּפְ
and escaping

ב רֶ חֶ מֵ
from the sword

ת אֶ וְ
and —

יו תָ נוֹ בְּ
his daughters

ית בִ שְּׁ   בַּ
into captivity

:' גוֹ וְ
etcetera

פָּסוּק י

Pasuk 10

ם ירָ נִּ וַ
and we cast them

down

ד בַ אָ
perished

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
Cheshbon

ד עַ
until

ן יבוֹ דִּ
Divon

ים שִּׁ  נַּ  וַ
and we laid waste

ד עַ
until

ח נֹפַ
Nofach

ר שֶׁ  אֲ
which

ד עַ
is until

בָא׃ ידְ מֵ
Meidva

״י שִׁ  רַ

ונירם
And their sovereignty

אבד.
is lost

כוּת לְ מַ
the kingdom

ם: לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

״י שִׁ  רַ

אבד
Is destroyed

חשבון
Cheshbon

עד
until

דיבן
Divon

כוּת— לְ מַ
sovereignty

עֹל וְ
and yoke

יָה הָ שֶׁ
that was

ב אָ מוֹ לְ
to Moav

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ בְּ
in Cheshbon

ד בַ אָ
is destroyed

ם, שָּׁ   מִ
from there

ן כֵ וְ
and so

ד עַ
until

יבֹן; דִּ
Divon

גּוּם רְ תַּ
the translation

ל שֶׁ
of

ר סָ
departed

ד", "עַ
is ad

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ר סָ
departed

יר נִ
dominion

יבֹן; דִּ מִ
from Divon

יר נִ
Nir

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

כוּת לְ מַ
sovereignty

עֹל וְ
and yoke

לֶת שֶׁ  מְ מֶ
of the rule of

, ישׁ אִ
a man

מוֹ כְּ
like

ן עַ מַ "לְ
so that

יוֹת הֱ
there being

יר נִ
dominion

ד וִ דָ לְ
for Dovid

י" דִּ בְ עַ
My servant

מ"א
Melachim I

י"א
chapter 11

:



״י שִׁ  רַ

ונשים.
And we laid waste

י"ן שִׁ
the letter Shin

ה, שָׁ גוּ דְּ
has a Dagesh

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, מָ מָ שְׁ
desolation

ךְ כָּ
so

רוּ יֹאמְ
say

ים, לִ שְׁ מֹּ  הַ
those who speak parables

ים שִּׁ  נַּ  "וַ
and we laid waste

ם אוֹתָ
them

ד עַ
until

נֹפַח"
Nophah

נוּם— וֹ מּ שִׁ  הֲ
we desolated them

ד עַ
until

נֹפַח:
Nophah

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ב שֶׁ יֵּ  וַ
And settled

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

י׃ מֹרִ אֱ הָ
the Emori

פָּסוּק יב
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ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And sent

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל גֵּ רַ לְ
to spy out

ת אֶ
—

זֵר יַעְ
Yazer

דוּ כְּ לְ יִּ וַ
and they captured

יהָ נֹתֶ בְּ
its suburbs

ויירש
and he drove out

שׁ רֶ יּוֹ וַ
and he dispossessed

ת אֶ
—

י מֹרִ אֱ הָ
the Amorite

ר שֶׁ  אֲ
who

ם׃ שָׁ
was there

״י שִׁ  רַ

וישלח
And he sent

משה
Moshe

לרגל
to spy out

את
—

יעזר.
Yazer

ים לִ גְּ רַ מְ הַ
the spies

, דוּהָ כָ לְ
captured it

רוּ מְ אָ
they said

לֹא
not

ה שֶׂ נַעֲ
will we do

ים, נִ וֹ אשׁ כָּרִ
like the first ones

ים טוּחִ בְּ
confident

נוּ אָ
are we

כֹחַ בְּ
in the power of

תוֹ לָּ  פִ תְּ
his prayer

ל שֶׁ
of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם לָּחֵ  הִ לְ
to fight

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק יג
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נוּ יִּפְ וַ
And they turned

לוּ יַּעֲ  וַ
and they went up

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

יֵּצֵא  וַ
and went out

עוֹג
Og

ךְ לֶ מֶ
king of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

ם אתָ רָ קְ לִ
to meet them

הוּא
he

ל כָ וְ
and all

וֹ מּ עַ
his people

ה מָ חָ לְ לַמִּ
to the battle

י׃ עִ רֶ דְ אֶ
at Edrei

פָּסוּק יד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אַ
do not

א ירָ תִּ
fear

אֹתוֹ
him

י כִּ
for

ךָ יָדְ בְ
into your hand

י תִּ נָתַ
I have given

אֹתוֹ
him

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all of

וֹ מּ עַ
his people

ת אֶ וְ
and —

צוֹ רְ אַ
his land

יתָ שִׂ עָ וְ
and you shall do

וֹ לּ
to him

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

יתָ שִׂ עָ
you did

יחֹן לְסִ
to Sichon

ךְ לֶ מֶ
king of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

ר שֶׁ  אֲ
who

ב שֵׁ יוֹ
dwelt

ן׃ וֹ בּ שְׁ  חֶ בְּ
in Cheshbon

״י שִׁ  רַ

אל
Do not

תירא
fear

אתו.
him

יָה הָ שֶׁ
for was

ה שֶׁ מֹ
Moshe

א יָרֵ
afraid

ם, לָּחֵ  הִ לְ
to wage battle

א מָּ  שֶׁ
lest

מֹד עֲ תַּ
will stand

לוֹ
for him

כוּתוֹ זְ
the merit

ל שֶׁ
of

ם, הָ רָ בְ אַ
Avraham



ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יָּבֹא  "וַ
"And came

יט" לִ פָּ  הַ
the fugitive"

בראשית
Bereishis

י"ד
14

הוּא—
he

עוֹג
Og

ט לַ פָּ  שֶׁ
who escaped

ן מִ
from

ים אִ פָ רְ הָ
the Rephaim

וּ כּ הִ שֶׁ
whom smote

ר עֹמֶ לָ רְ דָ כְּ
Khedorlaomer

יו וַחֲבֵרָ
and his allies

רוֹת תְּ שְׁ  עַ בְּ
in Ashteroth

ם, יִ נַ רְ קַ
Karnaim

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברים
Devarim

ג'
3

ק "רַ
"For only

עוֹג
Og

ךְ לֶ מֶ
king of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

ר אַ שְׁ  נִ
was left

ר יֶּתֶ  מִ
from the remnant of

ים" אִ פָ רְ הָ
the Rephaim"

נדה
Niddah

ס"א
61a

:

פָּסוּק טו

Pasuk 15

וּ יַּכּ  וַ
And they smote

אֹתוֹ
him

ת אֶ וְ
and —

נָיו בָּ
his sons

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all

וֹ מּ עַ
his people

ד עַ
until

י תִּ לְ בִּ
there was not

יר אִ שְׁ  הִ
left

לוֹ
to him

יד רִ שָׂ
a survivor

וּ שׁ ירְ יִּ וַ
and they possessed

ת אֶ
—

׃ צוֹ רְ אַ
his land

״י שִׁ  רַ

ויכו
And they smote

אתו.
him

ה שֶׁ מֹ
Moshe

, גוֹ הֲרָ
slew him

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

כוֹת רָ בְ בִ
in Berakhot

ה אֶ רוֹ הָ בְּ
in HaRoeh

ברכות
Berakhot

דף
page

נ"ד
54

ר, קַ עֲ
he uprooted

א טוּרָ
a mountain

בַּר
of

א לָתָ תְּ
three

י סֵ פַרְ
parsangs

כוּ': וְ
etcetera

ז פָּסוּק ט
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

בוֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב מוֹאָ
Moav

ר בֶ עֵ מֵ
from across

ן דֵּ יַרְ לְ
the Yarden of

׃ חוֹ רֵ יְ
Yerecho

ז פָּסוּק י
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א יַּרְ  וַ
And he saw

לָק בָּ
Balak

ן בֶּ
son of

וֹר פּ צִ
Zippor

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that

ה שָׂ עָ
had done

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י׃ מֹרִ אֱ לָ
to the Amorite

״י שִׁ  רַ

וירא
And Balak saw

בלק
Balak

בן
son of

צפור
Tzippor

את
—

כל
all

אשר
that

עשה
had done

ישראל
Yisrael

לאמרי.
to the Emori

ר, מַ אָ
He said

וּ לּ אֵ
these

י נֵ שְׁ
two

ים כִ לָ מְ
kings

ינוּ יִ הָ שֶׁ
whom we were

ים טוּחִ בְ
relying

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

לֹא
did not

דוּ מְ עָ
stand

ם, יהֶ נֵ פְ בִּ
before them

נוּ אָ
we

ל עַ
by

ת חַ אַ
one

ה מָּ  כַּ
how much

ה, מָּ  כַ וְ
and how much

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

יָּגָר  "וַ
and was afraid

ב" אָ מוֹ
Moav

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק יח
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יָּגָר  וַ
And was afraid

ב מוֹאָ
Moav

נֵי פְּ  מִ
because of

ם עָ הָ
the people

אֹד מְ
very much

י כִּ
for

ב רַ
numerous

הוּא
it was

ץ יָּקָ  וַ
and was disgusted

ב מוֹאָ
Moav

נֵי פְּ  מִ
because of

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ויגר.
And he feared

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

א, מוֹרָ
fear

מוֹ כְּ
like

וּרוּ "גּ
"fear

ם" כֶ לָ
for yourselves"

איוב
Iyov

י"ט
19

:

״י שִׁ  רַ

ויקץ
And was disgusted

מואב.
Moav

צוּ קָ
they loathed

ם: יהֶ יֵּ  חַ בְ
their lives

פָּסוּק יט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ב מוֹאָ
Moav

ל אֶ
to

נֵי קְ זִ
the elders of

יָן דְ מִ
Midian

ה תָּ  עַ
now

כוּ חֲ לַ יְ
will lick up

ל הָ קָּ  הַ
the congregation

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ינוּ יבֹתֵ בִ סְ
our surroundings

חֹךְ לְ כִּ
as the licking of

וֹר שּׁ  הַ
the ox

ת אֵ
—

ק יֶרֶ
the greenness of

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

לָק וּבָ
and Balak

ן בֶּ
son of

וֹר פּ צִ
Tzippor

ךְ לֶ מֶ
was king

ב מוֹאָ לְ
of Moav

ת עֵ בָּ
at the time

וא׃ הִ הַ
that

״י שִׁ  רַ

אל
To

זקני
the elders of

מדין.
Midian

לֹא וַהֲ
but did not

ם לָ עוֹ מֵ
always

יוּ הָ
they were

ים אִ נְ וֹ שׂ
hating

זֶה
this one

ת אֶ
—

זֶה,
this one

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

כֶּה  מַּ  "הַ
who smote

ת אֶ
—

יָן דְ מִ
Midian

ה דֵ שְׂ בִּ
in the field of

ב" אָ מוֹ
Moab

בראשית
Bereishis

ל"ו
36

אוּ, בָּ  שֶׁ
for they came

יָן דְ מִ
Midian

ל עַ
against

ב אָ מוֹ
Moab

ה? מָ חָ לְ מִּ לַ
for war

א לָּ  אֶ
but

ן תָ אָ יִּרְ מִ
out of their fear

ל שֶׁ
of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

וּ שׂ עָ
they made

ם לוֹ שָׁ
peace

ם; יהֶ ינֵ בֵּ
between themselves

ה וּמָ
And what

ה אָ רָ
saw

ב אָ מוֹ
Moab

טֹּל  לִ
to take

צָה עֵ
counsel

יָן? דְ מִּ מִ
from Midian

ן יוָ כֵּ
Since

אוּ רָ שֶׁ
that they saw

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים חִ צְ נוֹ
victorious

לֹּא  שֶׁ
not

ג נְהַ מִ כְ
according to the custom of

ם, לָ עוֹ הָ
the world

רוּ מְ אָ
they said

ם יגָ נְהִ מַ
their leader

ל שֶׁ
of

וּ לּ אֵ
these

יָן דְ מִ בְּ
in Midian

ל, דֵּ גַּ תְ נִ
grew up

ל אַ שְׁ  נִ
let us ask

ם הֶ מֵ
of them

ה מַ
what

, תוֹ דָּ מִּ
is his characteristic

רוּ מְ אָ
they said

ם לָהֶ
to them

ין אֵ
there is not

כֹּחוֹ
his power

א לָּ  אֶ
except

יו, פִ בְּ
in his mouth

רוּ, מְ אָ
they said

ף אַ
Even

נוּ אָ
we

נָבֹא
will come

ם יהֶ לֵ עֲ
against them

ם דָ אָ בְּ
with a man

כֹּחוֹ  שֶׁ
whose power is

יו פִ בְּ
in his mouth

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

כלחך
as the licking of

השור.
the ox

ל כָּ
all

ה מַ
that

וֹר שּׁ  הַ שֶּׁ 
which the ox

ךְ לַחֵ מְ
licks

ין אֵ
there is no

וֹ בּ
in it

כָה רָ בְ
blessing

שם
there

:



״י שִׁ  רַ

בעת
At the time

ההוא.
that

לֹא
not

יָה הָ
he was

י אוּ רָ
fitting

כוּת, לְ מַ לְ
for kingship

י יכֵ סִ נְּ מִ
from the princes of

יָן דְ מִ
Midian

יָה, הָ
he was

ן יוָ כֵ וְ
and once

ת מֵּ  שֶׁ
that died

ן יחוֹ סִ
Sichon

וּהוּ נּ מִ
they appointed him

ם יהֶ לֵ עֲ
over them

ךְ צֹרֶ לְ
for the need of

ה עָ שָׁ
the hour

שם
there

:

פָּסוּק כ
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ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And he sent

ים כִ אָ לְ מַ
messengers

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

ן בֶּ
son of

עוֹר בְּ
Beor

ה תוֹרָ פְּ
to Pethor

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
is by

ר נָּהָ  הַ
the river

ץ רֶ אֶ
the land of

נֵי בְּ
the children of

וֹ מּ עַ
his people

רֹא קְ לִ
to call

לוֹ
him

אמֹר לֵ
saying

נֵּה  הִ
behold

ם עַ
a people

יָצָא
has come out

יִם רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

נֵּה  הִ
behold

סָּה  כִ
it has covered

ת אֶ
—

ין עֵ
the face of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

הוּא וְ
and it

ב שֵׁ יֹ
dwells

י׃ לִ מֻּ  מִ
opposite me

״י שִׁ  רַ

פתורה.
Pethor

י נִ חָ לְ שֻׁ  כְּ
like a money-changer

זֶה
this

כֹּל  הַ שֶׁ
that everyone

ין יצִ רִ מְ
run

לוֹ
to him

עוֹת, מָ
coins

ךְ כָּ
so

ל כָּ
all

ים כִ לָ מְּ הַ
the kings

ין יצִ רִ מְ
send

לוֹ
to him

ם, יהֶ תֵ רוֹ גְּ אִ
their letters

י פִ לְ וּ
and according to

וּטוֹ שׁ פְ
the plain meaning

ל שֶׁ
of

א רָ קְ מִ
the verse

ךְ כָּ
so

ם שֵׁ
is the name of

ם קוֹ מָּ  הַ
the place

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ארץ
The land of

בני
the children of

עמו.
his people

ל שֶׁ
of

לָק, בָּ
Balak

ם שָּׁ   מִ
from there

יָה, הָ
he was

זֶה וְ
and this one

יָה הָ
was

א בֵּ נַ תְ מִ
prophesying

ר מֵ אוֹ וְ
and saying

, לוֹ
to him

יד תִ עָ
destined

ה תָּ  אַ
are you

; לֹךְ  מְ לִ
to rule

ם אִ וְ
And if

ר תֹּאמַ
you will say

י נֵ פְּ  מִ
because of

ה מָ
what

ה רָ שְׁ  הִ
rested

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ינָתוֹ כִ שְׁ
His Shechina

ל עַ
upon

י וֹ גּ
a non-Jew

ע? שָׁ  רָ
wicked

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

יֶה יִהְ
there will be

ן חוֹ תְ פִ
an opening of

פֶּה
mouth

וֹת מּ אֻ לָ
to the nations

ר, מַ לוֹ
to say

ו לּ אִ
if

יוּ הָ
there were

נוּ לָ
to us

ים, יאִ נְבִ
prophets

נוּ זַרְ חָ
we would return

ב, מוּטָ לְ
to the better

יד מִ עֱ הֶ
He established

ם לָהֶ
for them

ים יאִ נְבִ
prophets

ם הֵ וְ
and they

צוּ פָּרְ
breached

ר דֶ גֶ
the fence of

ם, לָ עוֹ הָ
the world

לָּה  חִ תְּ בַּ  שֶׁ
for initially

יוּ הָ
they were

ים דוּרִ גְ
fenced in

יוֹת, עֲרָ בַּ
from immorality

זֶה וְ
and this one

ן נָתַ
gave

ם לָהֶ
to them

צָה עֵ
counsel

יר קִ פְ הַ לְ
to make free

ן מָ צְ עַ
themselves

נוּת: זְ לִ
to prostitution

״י שִׁ  רַ

לקרא
To call

לו.
him

ה יאָ רִ קְּ הַ
the calling

ה יְתָ הָ
was

וֹ לּ שֶׁ
his

, תוֹ נָאָ לַהֲ וְ
and for his benefit

יָה הָ שֶׁ
for he was

ק סֵ פוֹ
fixing

לוֹ
for him

ן מוֹ מָ
money

בֵּה:  רְ הַ
much

״י שִׁ  רַ

עם
A people

יצא
has come out

ממצרים.
from Mitzrayim

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you will say

ה מַ
what

? ךָ יקְ זִּ מַּ
does it harm you

״י שִׁ  רַ

הנה
Behold

כסה
it covered

את
—

עין
the eye of

הארץ.
the land

ן יחוֹ סִ
Sichon

עוֹג וְ
and Og

יוּ הָ שֶׁ
who were

ים רִ מְ וֹ שׁ
protecting

נוּ תָ אוֹ
us

דוּ מְ עָ
they stood

ם יהֶ לֵ עֲ
against them



גוּם: וַהֲרָ
and they slew them

״י שִׁ  רַ

והוא
and he

ישב
dwells

ממלי.
opposite me

ר סֵ חָ
deficiently

יב, תִ כְּ
it is written

ים רוֹבִ קְ
near

ם הֵ
they are

י נִ יתֵ רִ כְ הַ לְ
to cut me off

מוֹ כְּ
like

תהילים
Tehillim

קי"ח
118

י כִּ
that

ם ילַ מִ אֲ
I will cut them off

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק כא
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ה תָּ  עַ וְ
and now

כָה לְ
go

נָּא
please

ה רָ אָ
curse

י לִּ
for me

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

זֶּה  הַ
this

י כִּ
for

צוּם עָ
mighty

הוּא
it is

י נִּ מֶּ  מִ
more than me

י אוּלַ
perhaps

ל אוּכַ
I will be able

כֶּה נַ
we will strike

וֹ בּ
at them

וּ נּ שֶׁ  רְ גָ אֲ וַ
and I will drive them

out

ן מִ
from

ץ רֶ אָ הָ
the land

י כִּ
for

י תִּ עְ יָדַ
I know

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
whomever

ךְ רֵ בָ תְּ
you bless

ךְ בֹרָ מְ
is blessed

ר שֶׁ  אֲ וַ
and whomever

אֹר תָּ
you curse

ר׃ יוּאָ
is cursed

״י שִׁ  רַ

נכה
we may smite

בו.
them

י נִ אֲ
I

י מִּ עַ וְ
and my people

כֶּה נַ
may smite

ם. בָהֶ
them

"אַ דָּ
another explanation

ן— וֹ שׁ לְ
an expression of

נָה שְׁ  מִ
Mishnah

הוּא
it is

ב"מ
Bava Metzia

ק"ה
105b

כֶּה, נַ מְ
he deducts

לוֹ
for him

ן מִ
from

ים מִ דָּ הַ
the price

ר— סֵּ  חַ לְ
to reduce

ם הֶ מֵ
from them

ט עַ מְ
a little

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

כי
For

ידעתי
I know

וגו'.
etc.

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ת מֶ חֶ לְ מִ
the war of

ן יחוֹ סִ
Sichon

וֹ תּ זַרְ עֲ שֶׁ
that you helped him

וֹת כּ הַ לְ
to smite

ת אֶ
—

ב: אָ מוֹ
Moav

פָּסוּק כב
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כוּ יֵּלְ  וַ
And they went

נֵי קְ זִ
the elders of

ב מוֹאָ
Moav

נֵי קְ זִ וְ
and the elders of

יָן דְ מִ
Midian

ים מִ סָ וּקְ
with charms

ם יָדָ בְּ
in their hand

יָּבֹאוּ  וַ
and they came

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilam

רוּ בְּ דַ יְ וַ
and they spoke

יו לָ אֵ
to him

י רֵ בְ דִּ
the words of

ק׃ לָ בָ
Balak

״י שִׁ  רַ

וקסמים
and divinations

בידם.
in their hand

ל כָּ
all

י ינֵ מִ
kinds of

ים, מִ סָ קְ
divinations

לֹּא  שֶׁ
so that not

ר יֹאמַ
he should say

ין אֵ
there are no

י לֵ כְּ
tools of

י שִׁ י מִ שְׁ  תַ
my usage

י; מִּ עִ
with me

"אַ דָּ
another explanation

ם— סֶ קֶ
omen

זֶה
this

לוּ נָטְ
they took

ם דָ יָ בְ
in their hand

י נֵ קְ זִ
the elders of

יָן, דְ מִ
Midyan

רוּ מְ אָ
they said

ם אִ
if

יָבֹא
he will come

נוּ מָּ  עִ
with us

ם עַ פַּ  בַּ
at time

זֹּאת הַ
this

יֵשׁ
there is

וֹ בּ
in him

, שׁ מָּ  מַ
substance

ם אִ וְ
and if

נוּ חֵ דְ יִ
he puts us off

ין אֵ
there is no

וֹ בּ
in him

לֶת, עֶ תוֹ
usefulness

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ר מַ אָ שֶׁ  כְּ
when he said

ם לָהֶ
to them



ינוּ "לִ
stay overnight

פֹה
here

לָה" יְ לַּ  הַ
tonight

רוּ מְ אָ
they said

ין אֵ
there is no

וֹ בּ
in him

וָה, קְ תִ
hope

יחוּהוּ נִּ הִ
they left him

כוּ לְ הָ וְ
and they went

ם, לָהֶ
for themselves

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

בוּ שְׁ יֵּ  "וַ
and stayed

י רֵ שָׂ
the princes of

ב אָ מוֹ
Moav

ם עִ
with

ם", עָ לְ בִּ
Bilaam

ל אֲבָ
but

י נֵ קְ זִ
the elders of

יָן דְ מִ
Midyan

כוּ לְ הָ
went

ם לָהֶ
for themselves

שם
there

:

פָּסוּק כג
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ם יהֶ לֵ אֲ
to them

ינוּ לִ
lodge

פֹה
here

לָה יְ לַּ  הַ
tonight

י בֹתִ שִׁ  וַהֲ
and I will return

כֶם תְ אֶ
to you

ר בָ דָּ
word

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר בֵּ  דַ יְ
will speak

יְהוָה
Hashem

י לָ אֵ
to me

בוּ שְׁ יֵּ  וַ
and they stayed

י רֵ שָׂ
the princes of

ב מוֹאָ
Moav

ם עִ
with

ם׃ עָ לְ בִּ
Bilam

״י שִׁ  רַ

לינו
Lodge

פה
here

הלילה.
this night

ין אֵ
not

רוּחַ
the spirit of

שׁ קֹּדֶ  הַ
holiness

ה וֹרָ שׁ
rests

יו לָ עָ
upon him

א לָּ  אֶ
except

לָה, יְ לַּ  בַּ
at night

ן כֵ וְ
and so

ל כָ לְ
to all

י יאֵ נְבִ
prophets of

וֹת מּ אֻ
the nations of

ם, לָ עוֹ הָ
the world

ן כֵ וְ
and so

ן לָבָ
Lavan

ם לוֹ בַּחֲ
in a dream of

לָה, יְ לַּ  הַ
the night

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

בראשית
Bereishis

ל"א
31

יָּבֹא  "וַ
and came

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

ן לָבָ
Lavan

י מִּ אֲרַ הָ
the Aramean

ם לוֹ בַּחֲ
in a dream of

לָה" יְ לַּ  הַ
the night

ם דָ אָ כְּ
like a man

ךְ לֵ הוֹ הַ
who goes

ל צֶ אֵ
to

וֹ שׁ ילַגְ פִּ
his concubine

א בֵ חָ הֵ בְּ
in secrecy

תנחומא;
Tanchuma

ויקרא
Vayikra

רבה
Rabbah

א'
1

:

״י שִׁ  רַ

כאשר
as

ידבר
shall speak

ה'
Hashem

אלי.
to me

ם אִ
if

י נִ יכֵ לִ יַמְ
He advises me

כֶת לֶ לָ
to go

ם עִ
with

י נֵ בְּ
sons of

ם דָ אָ
man

ם, כֶ תְ מוֹ כְּ
like you

ךְ לֵ אֵ
I will go

ם, כֶ מָּ  עִ
with you

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ין אֵ
it is not

דוֹ בוֹ כְּ
His dignity

י תִּ תִ לְ
to permit me

לֹךְ  לַהֲ
to go

א לָּ  אֶ
except

ם עִ
with

ים רִ שָׂ
princes

ים לִ דוֹ גְּ
greater

ם: כֶּ  מִ
than you

״י שִׁ  רַ

וישבו.
And they stayed

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

כָּבָה:  עַ
delaying

פָּסוּק כד
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יָּבֹא  וַ
And came

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

י מִ
Who

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

לֶּה  אֵ הָ
these

׃ ךְ מָּ  עִ
with you

״י שִׁ  רַ

מי
Who

האנשים
are the men

האלה
these

עמך.
with you

תוֹ עוֹ טְ הַ לְ
to mislead him

א, בָ
He came

ר מַ אָ
he said

ים מִ עָ פְּ
there are times

ין אֵ שֶׁ
that not

כֹּל  הַ
everything

י לוּ גָּ
is revealed

יו, נָ פָ לְ
before Him

ין אֵ
not

וֹ תּ עְ דַּ
His knowledge

וָה שָׁ
is equal

יו, לָ עָ
upon Him

ף אַ
even

י נִ אֲ
I

ה אֶ רְ אֶ
will seek

ת עֵ
a time

ל אוּכַ שֶׁ
that I can

ל לֵּ  קַ לְ
to curse

לֹא וְ
and not

ין יָבִ
He will understand

תנחומא
Tanchuma

:



פָּסוּק כה
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ל אֶ
to

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

לָק בָּ
Balak

ן בֶּ
son of

פֹּר  צִ
Tzippor

ךְ לֶ מֶ
king of

ב מוֹאָ
Moav

ח לַ שָׁ
sent

י׃ לָ אֵ
to me

״י שִׁ  רַ

בלק
Balak

בן
son of

צפור
Zippor

וגו'.
etc.

פִּ " עַ אַ
Even

י ינִ אֵ שֶׁ
though

וּב שׁ חָ
that I am not

, יךָ ינֶ עֵ בְּ
important

וּב שׁ חָ
in Your eyes

י נִ אֲ
important

י ינֵ עֵ בְּ
am I

ים כִ לָ מְּ הַ
in the eyes of

שם
the kings

:

פָּסוּק כו
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נֵּה  הִ
Behold

ם עָ הָ
the nation

יֹּצֵא  הַ
that came out

יִם רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

כַס יְ וַ
and it covers

ת אֶ
—

ין עֵ
the face of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ה תָּ  עַ
now

כָה לְ
go

בָה קָ
curse

י לִּ
for me

אֹתוֹ
him

י אוּלַ
perhaps

ל אוּכַ
I will be able

ם חֶ לָּ  הִ לְ
to battle

וֹ בּ
against him

יו׃ תִּ שְׁ  רַ גֵ וְ
and drive him out

״י שִׁ  רַ

קבה
Curse

לי.
for me

זוֹ
this

ה שָׁ  קָ
is harsher

ה רָ אָ מֵ
than curse

י, לִּ
for me

הוּא שֶׁ
for he

ב קֵ נוֹ
pronounces

שׁ פָרֵ וּמְ
and specifies

שם
the Name

:

״י שִׁ  רַ

וגרשתיו.
and I will drive them out

ן מִ
from

ם, לָ עוֹ הָ
the world

לָק וּבָ
but Balak

לֹא
not

ר מַ אָ
said

א לָּ  אֶ
except

וּ נּ שֶׁ  אֲגָרְ וַ
and I will drive them out

ן מִ
from

ץ רֶ אָ הָ
the land

י— ינִ אֵ
I do not

שׁ קֵּ בַ מְ
seek

א לָּ  אֶ
except

ם יעָ סִּ הַ לְ
to move them

י, לַ עָ מֵ
from upon me

ם עָ לְ וּבִ
and Bilaam

יָה הָ
was

ם אָ נְ וֹ שׂ
hating them

ר תֵ יוֹ
more

לָק בָּ  מִ
than Balak

שם
there

:

ז פָּסוּק כ
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

לֹא
Do not

ךְ לֵ תֵ
go

ם הֶ מָּ  עִ
with them

לֹא
you shall not

אֹר תָ
curse

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

י כִּ
for

רוּךְ בָ
blessed

הוּא׃
it is

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תלך
go

עמהם.
with them

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to Him

ם אִ
if

ן כֵּ
so

ם לֵ לְּ קַ אֲ
I will curse them

י, מִ קוֹ מְ בִּ
in my place

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

לא
you shall not

תאר
curse

את
—

העם
the people

ר, מַ אָ
He said

לוֹ
to Him

ם אִ
if

ן כֵּ
so

ם, כֵ אֲבָרְ
I will bless them

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ינָם אֵ
they are not

ים יכִ רִ צְ
needing

, ךָ תְ כָ רְ בִ לְ
your blessing

כי
for

ברוך
blessed

הוא
they are

ל,, שָׁ  מָ
a parable

ים רִ מְ אוֹ
people say

ה עָ רְ צִ לְ
to the hornet

לֹא
neither

ךְ שֵׁ  בְ דֻּ מִ
of your honey

לֹא וְ
nor

ךְ צֵ קְ עֻ מֵ
of your sting

שם
there

:

C HA P T E R  S U M M A RY



The aliyah begins with Klal Yisrael sending peaceful messengers to Sihon, who refuses passage and attacks, leading to his

total defeat and the capture of his cities, including Heshbon. Moshe Rabbeinu then sends spies to Jazer, and the nation

successfully marches against Og, the king of Bashan, whom Hashem commands Moshe not to fear; Og and his forces are

completely wiped out. Terrified by these events, Balak, the king of Moab, sends a delegation to Balaam to hire him to curse

the Jewish people, but Hashem appears to Balaam at night, forbidding him from going or cursing the nation, declaring that

Klal Yisrael is blessed.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When Balak sends messengers to Balaam to curse Klal Yisrael, Hashem immediately blocks him, saying: "Do not go with them.

You must not curse that people, for they are blessed." Think about this deep truth. The nations of the world were plotting,

sending delegations, and preparing spiritual weapons to destroy the Jewish people. Yet, before the Jewish people even knew

they were in danger, Hashem was already defending them behind the scenes, declaring their essential holiness and blessing.

We often go through life worrying about the "Balaks" and "Balaams" in our lives, the hidden difficulties, the people who

might not have our best interests at heart, or the silent challenges we cannot see. We stress over what might happen and how

we will survive. But this parsha reveals the beautiful, comforting reality of Hashgacha Pratis: Hashem is protecting you from

dangers you don't even know exist. He is fighting battles for you before they ever reach your doorstep.

Your job is not to live in fear of the hidden curses or the unknown trials of tomorrow. Your avodah is simply to live as a Yid

who is "baruch", to align yourself with Torah and mitzvos, keeping yourself connected to the source of all blessing. When

you walk with Hashem, His protection surrounds you, turning away every negative force before it can even whisper your

name.

Today, when you feel a wave of worry about the future or about things beyond your control, take a deep breath and say:

"Hashem, I trust that You are protecting me from what I cannot see. I am in Your hands."
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